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Mactbu materiala merkis: dot iespgju izglitojamajiem atrast nepiecieSamu
frazeologismu anglu valoda un ta tulkojumu latvieSu valoda, kad rodas nepieciesamiba
péc kada anglu frazeologisma latviska ekvivalenta, pieméram, lasot dailliteratiiru,
publicistiku, periodiku anglu valoda vai ari veicot uzdevumus ar frazeologismiem
macibu stundas.

Materiala apraksts: macibu materials ir tapis, par pamatu nemot J. Raskévica
unJ. Veja 1993. gada izdevniecibas “Jumava” publicéto “Anglu-latviesu frazeologisko
vardnicu”, kas vairs nav pieejama pardoSana. Izmantojot So vardnicu datorraksta, Sis
materials kliist viegli izmantojams un pieejams ar1 misdienas, tapec tas ir tik vertigs.

Macibu materiala Il dala satur visbiezak lietojamus anglu valodas
frazeologismus. Frazeologismi ir sakartoti alfab&ta seciba, lai izglitojamajiem butu
ertak atrast attiecigo frazeologismu.

Macibu materiala Il dala satur frazeologismus no burta “D” Iidz burtam “F”, ka
arl materials satur manis veidotos uzdevumus ar S$aja dala ieklautajiem
frazeologismiem. Uzdevumus var izmantot klasé kopa ar izglitojamajiem, macot
attiecigo macibu vielu vai art izglitojamie tos var veikt patstavigi.

Sis materials biis noderigs ikvienam, izmantojot to ka ikdienas paligu
frazeologismu apguves procesa.

Rezultats: izglitojamie apgiis nepiecieSamus frazeologismus anglu valoda un to
tulkojumus latvieSu valoda. Tas rezultata attistis, pilnveidos un bagatinas izglitojamo

vardu krajumu.



Dagger
-be at daggers drawn (be at dagger’s points) — biit uz naziem
-look daggers — raidit niknus (naidpilnus) skatienus
Dance 1.noun
-lead smb a (pretty) dance — vazat kadu aiz deguns
Dance 2. Verb
-dance to smb’s tune (pipe, piping, whistle) — dancot pec kada stabules
Dare
-take a dare — pienemt izaicinajumu
Dark 1. Noun
-be in the dark (about) — biit nezina
-keep in the dark — turét nezina
Dark 2.adj.
-pitch dark — tik tumss, ka acis var izdurt
Date
-keep up to date — bt lietas kursa
-make a date — norunat satikSanos
-out of date — novecojies
-up to date — moderns, laikmetigs
Day
-against (for) a rainy day — nebaltam dienam
-all day long — cauru (augu) dienu; no rita lidz vakaram
-any day — neapstridami, neapSaubami
-as the day is long — arkartigi, bezgala (piem., laimigs)
-dark (evil) days — nebaltas dienas
-a day after the fair — par velu
-a day before the fair — par vélu
-day in and day out (day in, day out) — diendiena

-the day of doom (judgement) — pastardiena



-day off — brivdiena
-early in the day — laika, laikus
-every other day — ik pardienas, katru otro dienu
-fall on evil days — piedzivot nebaltas dienas
-far in the day — uz dienas beigam
-in days to come — nakotné
-in the days of old (of yore) — sensenos laikos
-let us call it a day — beigsim ar $o; Sodienai pietiks
-lose the day — zaudét kauju
-make a day of it — lieliski pavadit dienu
-one fine day — kada jauka diena, reiz
-(one’s) palmy days — ziedu laiki, plauksmes laiks
-the other day — nesen; pirms dazam dienam
-red-letter day — 1. Svinama diena; 2. Laimiga diena
-save the day — glabt stavokli
-this day month — péc ménesa

Daylight
-in broad (open) daylight — 1. Gaisa dienas laika; 2. Atklati, publiski
-see daylight - saskatit izeju (no griittbam)

Dead — 1.noun
-in the dead of winter — dzila ziema

Dead - 2. Adj.
-dead and gone - sen pagajis
-dead as a doornail (a herring, mutton) — bez jebkadam dzivibas pazimém
-dead certainty — stingra parlieciba

Deadlock
-break a deadlock — tikt lauka no strupcela

Deaf

-deaf as an adder (a post, a beetle, a stone) = stone deaf — pilnigi kurls, kurls uz
abam pusém

Deal



-a good (great) deal (of) — (loti krietni) daudz

-raw deal — netaisnigi barga izturéSanas

-square deal — 1. Godigs darijums; 2. Godiga riciba; 3. Taisniga izturé$anas
Dealing

-straight dealing — godigums

-underhand dealing — negodigs darjums
Death

-cling (hold on) like grim death (to) — krampjaini iekerties

-put to death — sodit ar navi

-tickle to death — 1. Parsmidinat; 2. Izdarit arkartigi pa pratam; neizsakami
iepriecinat

-work smb to death — nostradinat kadu lidz navei
Debt

-be in smb’s debt — biit kadam parada

-fall (get, run) into debt = incur a debt — iekrist (iekulties) parados
Decency

-in common decency — aiz cienas pret pieklajibas normam
Deep

-deep as a well — dzil§ ka jura
Deference

-pay (show) deference to smb — izturéties godbijigi pret kadu

-with all due deference to — par spiti savai cienai pret
Delight

-take a delight in smth — rast baudu kaut kur
Delusion

-be (labour) under a delusion — biit maldigos uzskatos; maldities
Derision

-hold smb in derision — nirgaties par kadu
Description

-it baffles (beggars, defies) all description — tas ir griiti attélojams



Despair

-(be) in the depth of despair — (biit) pilniga izmisuma
Devil

-between the devil and the deep (the blue) sea — starp divam ugunim

-give the devil his due — pienacigi novertét pretinieku

-talk of the devil (and he is sure to appear) — ka vilku piemin, ta vilks klat!
Difference

-the difference between tweedledum and twedledee — cik gars, tik plats

-it makes (a) great difference =it makes all the difference in the world — tas
butiski maina visu; ta sir pavisam kas cits

Difficulty
-make (raise) difficulties — likt skérslus
Dignity
-stand on one’s dignity — iztur€ties ar lielu pascienu
Dirt
-cost (fling, throw) dirt at smb — apmétat kadu ar dubliem
-dish the dirt (amer.) — raknaties pa cita netiro velu
Dirty
-do the dirty on smb — izctikot kadu
Dish
-have a hand (a foot) in the dish — biit iejauktam kaut kur
Disposal
-be at smb’s disposal — bt kada riciba
Distance
-keep (know) one’s distance (parn.) — zinat savu vietu
-keep smb at a distance (parn.) — turét kadu pieklajiga attaluma
Distinction
-a distinction without a difference — skietama atskiriba
Dock
-be in a dry dock — bt bez darba
Dog



-dog doesn’t eat dog — suns sunim uz astes nemis
-dog in the manger — suns uz siena kaudzes

-the dogs of war — kara Sausmas

-every dog has his day — katram reiz uzsmaida laime

-give a dog a bad (an ill) name (and hang him) — no sliktas slavas tik atri vala
nevar tikt

-help a lame dog over a stile — palidzét kadam nelaimé
-lead smb a dog’s life — sagandét kadam dzivi
-let sleeping dogs lie — nav verts cilat nepatikamus jautajumus
-throw to the dogs — izmest méslu kaudze
-top dog — stavokla noteicgjs
-whose dog is dead? — kas noticis?
Dogged
-it’s dogged that does it — ar darbu un pacietibu var panakt visu
Done
-what’s done cannot be undone — kas padarfts, tas padarits
Door
-force (knock at) an open door — lauzties valgjas durvis
-shut (slam) the door in smb’s face — aizcirst durvis kadam deguna prieksa
-turn smb out of doors — izsviest kadu pa durvim lauka
Dose
-give smb a dose of his own medicine — atdarit kadam ar to pasu
Dot
-on the dot — precizi, uz miniiti
Doubt

-settle one’s (or smb’s) doubts — izkliedét savas (vai kada) Saubas
-there is not a shadow of doubt (beyond the shadow of a doubt) — nav ne mazako
Saubu

-throw doubt upon smth — apsaubit kaut ko
Down

-down in the chops (the dumps, the mouth) — griitsirdigs; saslucis



Dozen
-baker’s (devil’s, long) dozen — velna ducis
Draught
-feel the draught — ciest zaudéjumus
Draw
-draw to a close (draw to an end) — tuvoties nobeigumam
Drink 1.noun
-be the worse for drink — biit iekérusam pari par méru
Drink 2. Verb

-drink as you have brewed (as you brew, so must you drink) — streb pats (putru),
ko esi ievarijis

Drive
-drive smb crazy (mad) — padarit kadu traku; novest kadu lidz arpratam
-what is he driving at? — uz ko vin§ mérke (témg)?
Drop 1.noun
-a drop in the ocean (bucket) — piliens jira
Drop 2. Verb
-drop like a hot potato — steidzigi tikt vala (no kaut ka)
Dry
-dry as a bone — pilnigi sauss
Duck
-lame duck — neveiksminieks; nelaimes putns

-make ducks and drakes of smth = play ducks and drakes with smth — izskiest
kaut ko; notrikt kaut ko

-will a duck swim? — un jis v&l Saubaties par manu piekrisanu?; labprat
Dull

-dull as ditch-water — neciesami garlaicigs
Dust

-kick up dust =make (raise) dust — sacelt troksni (jezgu)

-throw dust in smb’s eyes — piist (laist) kadam miglu acis

-turn to dust and ashes — izktip&t ka dimiem



Dutch

Ear

-double Dutch — mulkibas; pentréjums

-Dutch courage — dzéraja drosme

-box smb’s ear — iecirst kadam pliki

-bring a storm about one’s ears — izraisit pret savi saSutuma vétru
-fall upon smb’s (the) ear — nakt kada ausis

-for (smb’s) private ear — ka noslépumu; (kadam) ausT; pie auss
-give ear to smb = lend an ear to smb — uzklausit kadu

-have (hold) one’s ear(s) to the ground — turét acis vala

-my ears are singing — man dzinkst ausis

-over head and ears = head over ears, up to the ears — 1. Lidz ausim (parados);

2. Lidz kaklam (darba)

-prick up one’s ears — saausities

-set by the ears — sanaidot

-split smb’s ears (par troksni) — apdullinat kadu

-tickle the ear — 1. Patikami kutinat ausi; biit labskanigam; 2. Parn. Glaimot
-tumble about one’s ears (par iltizijam) — sabrukt

-wet behind the ears — v&j$ slapjs aiz ausim; vél piens uz lipam

Earshot

Earth

pretigs

-out of earshot — arpus dzirdamibas robezam

-bring smb back (down) to earth — likt kadam nolaisties no makoniem uz zemes

-like nothing on earth — 1.neparasts; briniskigs; 2. Loti divains; 3. Riebigs,

-mop (wipe) the earth (the floor, the ground) with smb — padarit kadu par kaju

pameslu

Ease

-feel ill at ease — justies neveikli

-set smb at ease — nomierinat kadu



-with ease — viegli; bez pulem

Eat
-eat dirt = eat humble pie, eat the leek — norit apvainojumu
-eat one’s hat (boots, head) — likt galvu kila
Ebb
-be at an ebb = be at (a) low ebb — atrasties griita (pagrimuma) stavokIi
-ebb and flow — 1. Liktena pavérsieni; 2. Garastavokla mainigums
Edge
-(all) on edge — uzbudinats, nervozs, nepacietigs
-outside edge — (kaut ka negativa) kalngals
-take the edge off — mazinat, remdét
Effect
-give effect to — pasludinat par spéka esosu
-put (carry) into effect = bring to effect — realizét, istenot
Effort
-make efforts — pielikt piiles
Egg
-have (put) all one’s eggs in one basket — likt visu uz spéles
-nest egg — 1. Padeklis; 2. Ietaupijums nebalta dienam
-tread on (upon) eggs — rikoties piesardzigi
Elbow
-up to the elbows — 1.1idz ausim (parados); 2. Lidz kaklam (darba)
Elephant
-white elephant — davana, no kuras grati tikt vala
Emergency
-in case of emergency — arkart€jas nepiecieSamibas gadijuma
-meet emergencies — veikt pasakumus neparedz&tiem gadijumiem
End

-achieve (attain, gain) one’s end — sasniegt savu mérki; panakt savu

-be at one’s wit’s (wits’) end — biit pilniga nesaprasana; nonakt strupcela
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-be at the end of one’s means (resources) — ciest trilkumu
-dead end — strupcel$

-end to end — nepartraukta virkné

-fight it out to the bitter end — cinities lidz p&dg&jai asins lasei
-get the better end of smb — parspét kadu viltiba

-go off the deep end — rikoties nepardomati

-have the right end of the stick — biit parakam; atrasties labaka stavokli

-keep up one’s end (=keep one’s end up) — palikt pie sava; nepadoties

-odds and ends — 1. (dazadi) sikumi; atliekas; 2. GrabaZas
-the tail end — pasas beigas

Engagement

-meet one’s engagements — izpildit savas saistibas; nokartot paradus

Errand
-fool’s errand — 1. Bezcerigs pasakums; 2. Veltigi mekl&jumi
-run (on) errands = go (on) errands — biit par izstitamo

Escape

-escape smb’s memory (remembrance) — izgaist kadam no atminas

Esteem
-hold in esteem — cienit un godat
Ever
-hardly ever — gandriz nekas
Example
-give (set) a good (a bad) example — radit labu (sliktu) paraugu
-make an example of smb — sodit kadu par macibu citiem
Excuse
-lame (poor, thin) excuse — neveikla atruna
-make (offer) excuses — taisnoties

Exhibition

-make an exhibition of oneself — 1. Paradit savi no sliktas puses; 2. Padarit sevi

par (lauzu) apsmieklu

Exit
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-make one’s exit — 1. Noiet no skatuves; 2. Nomirt
Expectation

-live up to expectations — attaisnot ceribas
EXxpense

-go to expense — teréties
Extreme

-go to extreme = run to an extreme — nonakt gal&jibas
Extremity

-drive smb to extremity — iedzit kadu galiga posta (izmisuma)
Eye

-be all eyes — tur€t abas acis vala; skatities ar abam acim

-be in the public eye (=come into the public eye) — bit labi pazistamam

-black eye — 1. Zila (sasista) acs; 2. Kauns un negods

-by (the) eye — p&c acuméra

-cast down one’s eyes — nolaist acis, nodurt skatienu

-close (shut) one’s eyes to smth (=turn a blind eye to smth) — (=look through
one’s fingers at smth) — piemiegt acis uz kaut ko; skatities caur pirkstiem uz kaut ko

-cock one’s eye — mest ar actim

-damn your eyes — lasts par jisu galvu!

-do smb in the eye — pieSmaukt kadu

-eagle eye — “asa” redze, vanaga acs

-easy on the eye — acij titkams

-get the glad eye — uztvert daudzsolos$u skatienu

-give an eye (to) — pieverst uzmanibu veltit uzmanibu
-have an eye for smth — bt lietprat€jam kaut kur

-have an eye in one’s head — biit laba novérotaja sp&jam
-have eyes at the back of one’s head — visu redzét (ieveérot)
-in (with) one’s mind’s eye — domas; iztele

-keep a jealous eye on — greizsirdigi sargat (savas intereses)
-leap to the eyes (=strike one’s eye) — durties acis

-make smb open his eyes — parsteigt kadu
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-more than meets the eye — ne tik vienkarsi, ka liekas
-the naked eye — neapbrunota acs

-see eye to eye with smb — biit vienados uzskatos ar kadu
-see with half an eye — redz&t no pirma acu uzmetiena

-a single eye — mérktiecigums

-sleep with one’s eye(s) open — gulét caura miega

-up to the eyes (=over head and ears) — 1. Lidz ausim (parados); 2. Lidz kaklam
(darba)

-with all the eyes in one’s head — ar abam acim

-with an eye (to) — ar nodomu (noliku)

Eyelash

-without turning an eyelash (=without turning a hair) — ne aci
nepamirkskinadams

Eyelid

-without batting an eyelid (=not to bat an eyelid) — ne aci nepamirkskinadams
Face

-black (blue, red) in the face- piesarcis (no dusmam, piepiiles)

-draw (make, pull, wear) a long face — savilkt skabu gimi

-face to face — 1. Vaigu vaiga; 2. Personiski

-fly in the face (of) (=show a face)— izturéties izaicino$i; mest izaicinajumu

-full face - pretstata

-in the face of — 1. (grtibu) prieksa; 2. Par spiti

-it’s written all over his face — tas vinam uz pieres rakstits

-keep a straight face (keep one’s face straight) — saglabat vienaldzigu sejas
izteiksmi

-look smb full in (into) the face — skatities kadam tiesi acis
-lose face — zaudét savu labo slavu (reputaciju, prestizu)

-make (pull, draw) a face (=make faces) — (=make a mouth) — Skobit gimi,
vaibstities
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-pudding face — tukla seja
-put a bold face on smth — biit parliecinatam (drosam) par kaut ko; neapmulst

-put a good face on smth — 1. Radit apmierinatu seju (nepatikama situacija); 2.
Att€lot kaut ko izdeviga gaisma

- save one’s face — glabt savu labo slavu (reputaciju, prestizu)
-show a face (=fly in the face) — iztur&ties izaicinosi

-stare smb in the face — 1. (piem., par faktiem) durties acis; btt acimredzamam,;
2. But nenoveérSamam

-straighten one’s face — sataisit nopietnu seju
Fact

-as a matter of fact (=in point of fact) — 1. Faktiski, isteniba; 2. Bitiba, taisnibu
sakot

Failure
-invite failure — nolemt sevi neveiksmei
Fair
-fair amd square — godigs un taisnigs
-fair to middling — viduvgjs

-see fair — 1. Izturéties objektivi; 2. Ievérot noteikumus

Faith
-break one’s faith — lauzt doto vardu
-give (pledge, plight) one’s faith — dot vardu
-good faith — 1. Godigums, apzinigums; 2. Uzticiba
-in good faith — godigi, apzinigi
-shatter smb’s faith — iedragat kada ticibu

-take on faith — ticét uz varda

Fall 1. Noun

-ride for a fall — 1. Trakgalvigi jat; 2. Rikoties neapdomigi

Fall 2. Verb
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-fall a prey (victim) to smth — klat kaut kam par upuri
-fall flat — izgazties; apkaunot sevi
-fall foul of smb — sastridéties ar kadu
-fall into disfavour — krist nez€lastiba
-fall on one’s feet (legs) — laimigi tikt cauri
-fall over each other (one another) — nikni cinities par kaut ko
-fall over oneself to.... (=fall over backwards) — Iist no adas lauka, lai...
Fancy 1. Noun
-take a fancy for smth — 1. Aizrauties ar kaut ko; 2. Ienakt prata
-take (catch) smb’s fancy — iepatikties; biit pa pratam
-tickle smb’s fancy — rosinat kada izteli
Fancy 2. Verb
-just (only) fancy! — padoma tikai!
Far
-carry it too far - atlauties par daudz; aiziet parak talu
-far and wide — 1. Visur; 2. Vispusigi
-far from it — nepavisam ne, nebiit ne
-so far so good — tiktal viss biitu labi
-that far — tik talu; tada attaluma
Farthest
-at (the) farthest — vélakais
Fashion
-after (in) a fashion — zinama méra, sava zina
-come into fashion (=come into vogue) — nakt mode
-go out of fashion — iziet no modes
-in fashion- mode
-in one’s own fashion — p&c sava prata (ieskata)
Fat
-(all) the fat is in the fire — nu ir keza

-live on the fat of the land - lepni dzivot
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Fate

Fault

-run to fat — aptaukoties

-seal (decide) smb’s fate — izlemt kada likteni

-find fault with smb — piesieties kadam

-to a fault — parmérigi

Favour

-bring smb into smb’s favour — padarit kadu par kada miluli

-curry favour with smb — pieglaimoties kadam

-do smb a favour — izdarit kadam pakalpojumu

-in favour of — par (piem., kadu priekslikumu); (kada vai kaut ka) laba
-look with favour on smb — iztur&ties labvéligi pret kadu

-out of favour — nezglastiba

-stand high in smb’s favour — baudit kada labvélibu

-worm oneself into smb’s favour — (ar viltu) iemantot kada uzticibu; iegiit kada

labvélibu

Fear

Feast

-no fear — protams, ne

-put the fear of God into smb — iedzit kadam bailes

-a feast for the gods — dievu &diens

Feather

Feed

Feel 1.

Feel 2.

-crop smb’s feathers — aplauzt kadam ragus
-a feather in one’s cap — kaut kas, ar ko diZojas; lepnaka spalva puski
-knock down with a feather — apstulbinat

-show the white feather — nobities, zaudét dasu

-be off one’s feed- zaudét estgribu
Noun
-get the feel of smth — aprast ar kaut ko

Verb
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-feel empty — just izsalkumu

-feel for smb — just kadam Iidzi

-feel like a million dollars — lieliski justies
-feel low — justies nomaktam

-feel one’s feet (legs) — just pamatu zem kajam
-feel seedy — justies nelagi

-feel shaky — justies nedrosi

-feel strongly about smth — bait saSutusam par kaut ko; bt pret kaut ko

Feeling

Fence

Few

Fiddle

Field

Figure

-appeal to smb’s better feelings — apelét pie kada (labakajam) jutam
-have mixed feelings — biit pretrunigu jutu parnemtam

-have strong feelings on smth — nemt kaut ko pie sirds

-ill feeling — naids; naidigums

-one’s better feelings — (kada) labakas jttas

-relieve one’s feelings — atvieglot (izkratit) sirdi

-be on the fence — saglabat neitralitati; ienemt nogaido$u poziciju

-come down on the right side of the fence — nostaties uzvarétaja pusé

-few and far between — reti, retas

-a good few (=quite a few) — diezgan daudzi; diezgan ievérojams skaits

-fir (fine) as a fiddle — 1. Spirgts un vesels; 2. Lieliska garastavokli

-leave the field open — atturéties no iejauksanas

-take (enter) the field — 1. Uzsakt cinu; 2. Ielaisties strida

-cut a conspicuous (good) figure — atstat iespaidu
-cut a fine figure — atstat labu iespaidu

-cut a poor figure — atstat nozélojamu iespaidu
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File

-in Indian (single) file — zosu gajiena

Fill
-eat one’s fill — pie€sties I1dz kaklam
-have one’s fill of — izbaudit
-weep (cry) one’s fill — izraudaties
Find
-find one’s feet (legs) — nostaties uz savam kajam
-find one’s tongue (=find voice) — atkal atgtt valodu
Finger

-dip one’s fingers in smth — iejaukties kaut kur

-have a finger in the pie — but iejauktam kaut kur

-his fingers are all thumbs — vinam viss krit no rokam lauka

-lay (put) a finger on smth — tiesi noradit uz kaut ko; uztaustit varigo vietu
-let slip through one’s fingers — palaist garam

-look through one’s fingers at smth — skatities caur pirkstiem uz kaut ko
-my fingers itch — man nagi niez (kaut ko darit)

-not to lift (move, raise, stir) a finger — ne pirksta nepakustinat

-put one’s finger into smb else’s pie — bazt degunu cita dariSanas

-snap one’s fingers at smb — atklati paust nicinajumu pret kadu

-turn (twist, wind) smb round one’s (little) finger — aptit kadu ap pirkstu
-work one’s fingers to the bone — stradat nepiekususam

Finger-ends, finger-tips

-have smth at one’s finger-ends (finger-tips) — zinat kaut ko ka savus piecus

pirkstus
Finishing
- the finishing stroke (touch, touches) — p&dgjais slip&jums
Fire
-go through fire and water — iziet caur uguni un tideni

-nurse the fire — uzturét uguni

-pull (snatch) smb out of the fire — izpestit kadu no nelaimes
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-set fire to smth (=set smth on fire) — pielaist uguni kaut kam
-set the Thames on fire — paveikt kaut ko neparastu
-soft fire makes sweet malt — ar laipnu vardu var daudz ko panakt
-stand fire — iztur&t kritiku (parbaudi)
First
-at first sight (at the first glance) — no pirma acu uzmetiena
-from first to last — no sakuma lidz beigam
-first and foremost (=first of all) — pirmam kartam
-from the first — no pasa sakuma
Fish
-cry stinking fish — 1. Pelt savu preci; 2. Klastit savas nebiiSanas arpus majas
-feed the fishes (parn.) — barot zivis; slimot ar juras slimibu
-hook (land) one’s fish — pakert kadu uz mulki

-make fish of one and flesh (fowl) of another — izturéties pret cilvékiem
neobjektivi

-neither fish nor flesh (=nor good red herring), (=neither fish, flesh, nor fowl) —
ne cepts, ne varits; ne §is, ne tas

-odd (queer, strange) fish — savadnieks, &rmots cilvéks

Fit
-fit like a glove — stavét ka uzlietam
Flash
-flash in the pan — kltime, neveiksme
-flash a glance (a look, one’s eyes) at — uzmest skatienu
Flat
-knock smb flat — notriekt kadu no kajam
-that’s flat — tas ir galigi izlemts
Flea

-skin a flea for its hide (=flay a flea for the hide and tallow) — nieka d&| no jumta
uz ecésam lekt

Flesh

-flesh and blood — 1. Miesa un asinis; 2. Cilvéka daba; 3. Cilvéku dzimums
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-gain (make, put on) flesh (=put on weight) — pienemties svara; klut tuklakam
-lose flesh — kristies svara, novajét
-make flesh creep = likt nodrebé&t Sausmas
-one’s flesh and blood — pasa miesa un asinis; miesigs bérns
Flight
-put (turn) to flight — piespiest begt
-take (to) flight — mesties begt
Fling
-have a fling at smb — pavilkt kadu uz zoda
-have a fling at smth — pamgginat
-have one’s fling — iztrakoties; padzivot liksmi
-in full fling — pilna speka
Floor
-take (have) the floor — nemt vardu (uzstaties)
Flotsam
-flotsam and jetsam — 1. Atlaizas; 2. Grabazas
Flow
-the flow of time — laika ritums
Flower

-the flowers of speech — dailrunibas ziedi

Fly
-a (the) fly in the ointment — vérmelu piliens medus kausa; riigts piliens priecka
kausa
-a fly on the wheel — cilvéks, kuram iedomibas netriikst
-fly into a passion (rage) — neganti sadusmoties, saniknoties
Food
-food for thought (reflection ) — viela pardomam
Fool
-nobody’s fool — tas nav nekads mulkis; tas nav ar pliku roku nemams
-play the fool with — 1. Mulkotl krapt; 2. Bojat
Foot
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-carry smb off his feet — parsteigt kadu

-cold feet — glévums, mazdiisiba

-get off on the wrong foot (with) — atstat pirmaja reizé nelagu iespaidu
-get up with one’s wrong foot foremost — izkapt ar kreiso kaju no gultas

-have (put, set) one’s foot on smb’s neck — pilnigi paklaut kadu sev; dabut kadu

sev zem tupeles

-be under smb’s feet — biit zem kada tupeles

-put one’s best foot forward — 1. Pielikt soli; 2. Darit visu iesp&jamo
-put (set) one’s foot down — ienemt stingru nostaju; aizliegt

-put one’s foot in (into) it — iekulties keza; nonakt sprukas

-put (set) smb on his feet — nostadit kadu uz kajam

-put (set) smth on foot — sakt kaut ko istenot

-struggle to one’s feet — ar griitibam piecelties

-take to one’s feet — 1. et kajam; 2. Nemt kajas par pleciem

Foothold

-gain a foothold — rast pamatu zem kajam; nostiprinaties

Footstep

-dog smb’s footsteps — 1. Iet kadam pa pedam; 2. Parn. Vajat kadu

For
-for good (and all) — uz visiem laikiem, uz mtzu
Form
-bad form — slikts tonis
-good form — labs tonis
Fortune
-by good fortune — laimiga karta
-come into a fortune — sanemt mantojumu
-make a fortune — tikt pie mantas; klit bagatam
-seek one’s fortune — meklet laimi
-tell fortunes — zil&t; paregot likteni
Frame

-frame of mind — garastavoklis; nosaknojums
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Free
-spend with a free hand — skiesties ar naudu
Freedom

-use (take) freedoms with smb — izturéties valigi (nekautrigi) pret kadu

Fresh
-fresh as a daisy (as a rose, as new paint) — spirgts ka nule modies
-fresh in one’s memory — spilgti atmina
Fret
-fret and fume - spert vai zemes gaisa; plosities un ardities
Friend
-bosom (sworn, fast) friend — sirdsdraugs
-fair-weather friend — draugs pie pilnas blodas
-friend at (in) court — ietekmigs draugs
-kiss and be friends — salabt
-make friends — salabt
-make friends with smb — iedraudzéties ar kadu
Friendship
-strike up a friendship — sadraudzéties
Fright
-get (have) a fright — nobities
-give smb a fright — nobiedét kadu
Frying-pan
-out of the frying-pan into the fire — no vilka bég, uz laci krit
Fuel
-add fuel to the fire (the flame) — liet ellu ugunt
Full

-full as an egg (is of meat) — baztin piebazts; stavgriidam pilns

-in full blast (swing, play) — pilna spara

22



Uzdevumi

| Using the dictionary find the appropriate translation in Latvian to the following
expressions.

- the day of doom (judgement)

- kiss and be friends

- out of the frying-pan into the fire

- fresh as a daisy (as a rose, as new paint)
- a (the) fly in the ointment

- sleep with one’s eye(s) open

- shut (slam) the door in smb’s face

- work smb to death

- deep as a well

- dead as a doornail (a herring, mutton)

Il Make the sentences with the following expressions.
- add fuel to the fire (the flame)
- fresh in one’s memory
- one’s flesh and blood
- look through one’s fingers at smth

- keep in the dark
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